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༄༅། །གས་ན་བ་ད་བས། ། 
大圓滿教授指導之時 
When giving instruction on Dzogchen teachings 
 

🌸🌸 དང་་དཔལ་ན་་མ་གས་ད་བལ་ར་གལ་བ་གདབ་པ་། 
最初 勸請吉祥上師心續故而作祈請乃 
1. Invoking the Lama 
 

་མ་མན། ལན་གམ་ིས་གང་བ་ག་ས་ས་ནས། 
上師知！以猛利渴望呼喚三次 
lama khyen 
O lama, care for me!  Repeat three times calling out in ardent longing and devotion. 
 

ང་དས་དད་པ་་སར་བཞད་པ་ནས། ། 
心中信心花蕊綻放開 
nying ü depé gesar zhepa né 
From the blossoming lotus of devotion at the centre of my heart, 
 

བས་གག་ན་ཅན་་མ་ཡར་ལ་བངས། ། 
唯一皈處具恩師升起 
kyab chik drinchen lama yar la zheng 
Rise up, O compassionate lama, my only refuge! 
 

ལས་དང་ན་ངས་ག་ས་གཟིར་བ་། ། 
業及煩惱猛烈之逼迫 
lé dang nyönmong drakpö zirwa yi 
I am plagued by past actions and turbulent emotions. 
 

ལ་བ་ངན་པ་བདག་ལ་བ་པ་ར། ། 
與不幸逆境中請護我 
kalwa ngenpa dak la kyobpé chir 
To protect me in my misfortune, 
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་་བ་ན་འར་་ན་་བགས། ། 
於頂大樂輪住為莊嚴 
chiwo dechen khorlö gyen du zhuk 
Remain as the jewel ornament on the crown of my head, the chakra of great bliss, 
 

ན་དང་ས་བན་ན་ང་བངས་་གལ། ། 
祈請升起正知及正念 
dren dang shezhin kün kyang zheng su sol 
Arousing all my mindfulness and awareness, I pray! 

 
🌸🌸 གས་བག་ཡན་ལག་བན་པ་། 
聚積資糧七支乃 
The Seven Branches of Accumulating Merit 
 

ཿ ་ལས་་ར་་བན་༔ 
猶如於水生水泡 
ho, chu lé chubur jizhin du 
Hoḥ. Like bubbles appearing on water, all of you deities arise 
 

་ས་དངས་ལས་ལ་པ་ར༔ 
智慧界中化本尊 
yeshe ying lé trulpé lhar 
From the space of primordial wisdom. Before you: 
 

མན་མ་ག་པས་ག་འཚལ་༔ 
現前明覺吾頂禮 
ngönsum rigpé chaktsal lo 
I prostrate in direct awareness of the ultimate nature, 
 

ཉམས་ང་ང་འལ་མད་པར་འལ༔ 
心境增益作供養 
nyam nang gongpel chöpar bul 
I offer the increase of visionary experience, 
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ག་པ་ཚད་བས་ངང་་བཤགས༔ 
明覺臻圓界中懺 
rigpa tsepeb ngang du shak 
I confess in the full measure of awareness, 
 

ས་ད་ཟད་ལ་ས་་རང་༔ 
法性盡地作隨喜 
chönyi zé la jé yi rang 
I rejoice in the exhaustion of phenomenal reality: 
 

འ་ན་ང་ནས་ས་འར་བར༔ 
大遷界中轉法輪 
po chen long né chökhor kor 
I implore you: turn the wheel of Dharma from the expanse of ‘great transference’, 
 

འཇའ་ས་ན་ར་བགས་གལ་འབས༔ 
住大虹身虔祈請 
jalü chenpor zhuk soldeb 
I request you: please remain in the great rainbow body, 
 

ད་གས་གན་་མ་ར་བ༔ 
善聚迴向童瓶身 
gé tsok zhönnu bumkur ngo 
I dedicate all the merit toward the youthful vase body. 

 
🌸🌸 ་པ་མལ་། 
第五  供曼達 
5. The Trikāya Mandala Offering 
 

ༀ་ཿྂ༔ 
嗡 啊 吽 
om ah hung 
Oṃ āḥ hūṃ! 
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a. Nirmāṇakāya Mandala Offering 
 

ང་གམ་འག་ན་་བ་ག་བ་ང་༔ 
三千世界百俱胝刹土 
tongsum jikten jewa trak gyé zhing 
One billion universes—a hundred times ten million worlds,17 
 

ན་ན་་བན་་་འར་པས་གཏམས༔ 
七政寶等人天財富饒 
rinchen na dün lhami jorpé tam 
Filled with all the wealth of gods and human beings, like the ‘seven precious gems’,18 
 

བདག་ས་ངས་ད་བཅས་པ་ངས་འལ་ིས༔ 
我身資具受用悉貢獻 
dak lü longchö chepa yong bul gyi 
My bodies, my possessions, and my sources of merit, all together, I offer them in their 
entirety, so that 
 

ས་་འར་ས་ར་བ་ད་བ་ག༔ 
願能生為轉動法輪者 
chö kyi khorlö gyurwé si tob shok 
I may be born as a nirmāṇakāya and turn the wheel of Dharma, liberating all beings! 
 
b. Saṃbhogakāya Mandala Offering 
 

ག་ན་བ་ན་ག་་བད་པ་ང་༔ 
色究竟天大樂密嚴刹 
womin dechen tukpo köpé zhing 
The highest heaven of great bliss, the realm of Ghanavyūha, 
 

ས་པ་་ན་གས་་མ་་ཅན༔ 
具五決定五種姓堆聚 
ngepa ngaden rik ngé tsombu chen 
Perfect with the five certainties,19 the mandala of the five buddha families, 
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འད་ན་མད་པ་ན་ང་བསམ་ཡས་པ༔ 
妙欲供養雲層難思議 
döyön chöpé trinpung samyé pa 
And inconceivably vast clouds of offerings of every variety of sensual and emotional 
stimulants— 
 

ལ་བས་ངས་་ང་ལ་ད་པར་ག༔ 
供已祈願受用報身剎 
pulwé longkü zhing la chöpar shok 
With this offering, may I enjoy the perfection of the saṃbhogakāya fields! 
 
c. Dharmakāya Mandala Offering 
 

ང་ད་མ་དག་གན་་མ་པ་༔ 
顯有清淨童子瓶之身 
nangsi namdak zhönnu bumpé ku 
Where all appearance and existence are completely pure from the very beginning—the 
youthful vase body, 
 

གས་་མ་འགགས་ས་ད་ལ་པ་ན༔ 
悲心不滅法性遊戲嚴 
tukjé magak chönyi rolpé gyen 
Ornamented by the play of dharmatā, unceasing compassion, 
 

་དང་ག་་འན་པ་མ་དག་ང་༔ 
持身及明點清淨剎土 
ku dang tiklé dzinpa namdak zhing 
The realm where all clinging to the perception of kāyas and tiklés is naturally liberated— 
 

ལ་བས་ས་་ང་ལ་ད་པར་ག༔ 
供已願得受用法身剎。 
pulwé chökü zhing la chöpar shok 
With this wisdom offering, may I enjoy the freedom of the dharmakāya reality! 
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🌸🌸 འ་ནས་ད་།  
如是 教授畢已 
Thus after teaching 
 
 

འས་མན་ས་གམ་བསགས་པ་ད་་ན༔ 
此積三世諸善根 
di tsön dü sum sakpé getsa kün 
All sources of virtue amassed throughout the three times, as represented by this 
practice, 
 

ན་ག་ཟག་པ་ད་པ་་ས་ས༔ 
無漏念覺之智慧 
dren rik zakpa mepé yeshe kyi 
Are, with the immaculate wisdom of pure presence and awareness, 
 

འར་གམ་ངས་དག་ན་ར་ས་བཏབ་ནས༔ 
融於三輪大遍淨 
khor sum yongdak chenpor gyé tab né 
Sealed within the great and total purity of the three spheres, 
 

གནས་གས་གས་པ་ན་་ང་་ཿ 
本性大圓界中阿 
neluk dzogpachenpö long du ah 
And in the expanse of the Great Perfection, the natural state: āḥ! 
 

 
🌸🌸 ་ལས་ང་ནས། 
從中出定之後，念誦 
When you come out of that state, recite: 
 

དཔལ་ན་་བ་་མ་ན་་། ། 
具德根本上師仁波切 
palden tsawé lama rinpoche 
Glorious root lama, precious one, 
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བདག་་ང་གར་པ་གདན་བགས་ལ། ། 
於我心輪蓮花上安住 
dak gi nyinggar pemé den zhuk la 
Dwell on the lotus-seat in the depth of my heart, 
 

བཀའ་ན་ན་་་ནས་ས་གང་། ། 
於大慈恩門中攝受我 
kadrin chenpö goné jé zung té 
Look upon me with the grace of your great compassion, 
 

་གང་གས་་དས་བ་ལ་་གལ། ། 
身語意之悉地請賜予 
ku sung tuk kyi ngödrub tsal du sol 
Grant me the attainments of body, speech and mind! 
 

དཔལ་ན་་མ་མ་པར་ཐར་པ་ལ། ། 
於具德上師行傳事蹟 
palden lamé nampar tarpa la 
Towards the lifestyle and activity of the lama, 
 

ད་ག་ཙམ་ཡང་ག་་་་ང༌། ། 
雖一刹那亦不生邪見 
kechik tsam yang lokta mikyé zhing 
May not even a moment’s wrong view ever occur, 
 

་མཛད་གས་པར་མང་བ་ས་ས་ས། ། 
恭敬勝解所作見皆善 
chi dzé lekpar tongwé mögü kyi 
And may I see their every action as a teaching for me. 
 

་མ་ན་བས་མས་ལ་འག་པར་ག ། 
祈願上師加持入於心 
lamé jinlab sem la jukpar shok 
Through such devotion, may the guru’s blessing fill my mind. 
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་བ་ན་་ཡང་དག་་མ་དང༌། ། 
生生世世皆遇真上師 
kyewa küntu yangdak lama dang 
In all my lives, may I never be separated from the perfect guru, 
 

འལ་ད་ས་་དཔལ་ལ་ངས་ད་ནས། ། 
不離吉祥正法恒受用 
dralmé chö kyi pal la longchö né 
And may I derive full benefit from the splendid Dharma, 
 

ས་དང་ལམ་ི་ན་ཏན་རབ་གས་། ། 
十地五道功德勝圓滿 
sa dang lam gyi yönten rabdzok té 
So accomplishing the five paths and ten stages, 
 

་་འཆང་་་འཕང་ར་བ་ག ། 
祈願金剛持位速證得 
dorjé chang gi gopang nyur tob shok 
And swiftly attaining the perfection of Vajradhara!  
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